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Аннотация. Исследованы возможности развития прагматической компетенции с точки зрения 
формирования поликультурной языковой личности. Проанализирована структура прагматиче-
ской компетенции. На основе сопоставительного анализа английского и французского языков в 
аспекте прагматики проведены классификация и анализ прагматических маркеров на лексиче-
ском уровне языка. Предложены методические рекомендации по организации интегративного 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
В настоящее время одной из основ-

ных целей изучения иностранных языков 
представляется формирование и развитие 
поликультурной языковой личности. Для 
осуществления обозначенной цели тре-
буется овладеть рядом иноязычных ком-
муникативных компетенций, в том числе 
прагматической компетенцией. Рассмат-
риваемая компетенция представляется 
необходимой для успешного общения на 
иностранном языке, поскольку верное 
считывание и корректная трактовка 
прагматических маркеров разного уровня 
играют значимую роль в понимании кар-
тины мира и менталитета носителей ино-
странного языка, а также в развитии эм-
патических способностей в процессе 
коммуникации, навыков анализа комму-
никативной ситуации, выбора коммуни-
кативных стратегий и т. д. Вопросами 
формирования прагматической компетен-
ции занимается ряд российских (Е.А. Ога-
несян, Л.А. Метелькова, Н.И. Колотова, 
М.В. Овчинникова, И.Я. Жебраткина  
и др.) и зарубежных (F. Sell, N. Ichihara,  
N. Taguchi, M. Debono, V. Kastellotti  
и др.) исследователей, однако, развитие 
прагматической компетенции в рамках 
формирования поликультурной личности 
представляется изученным в недостаточ-
ной мере. 

Таким образом, целью работы явля-
ется исследование возможностей разви-
тия прагматической компетенции в ас-

пекте формирования поликультурной 
языковой личности. Методологической 
базой исследования служат компетентно-
стный подход (И.А. Зимняя) и контекст-
ный подход (А.А. Вербицкий). 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
Прагматическая компетенция пред-

ставляет собой возможность и способ-
ность коммуниканта интерпретировать 
речевые высказывания собеседника и 
формировать собственные высказывания 
в соответствии с контекстом коммуника-
тивного акта с точки зрения как непо-
средственно сказанной, так и подразуме-
ваемой информации. Структура рассмат-
риваемой компетенции позволяет выде-
лить несколько субкомпетенций: 

1) дискурсивная (организационная) 
субкомпетенция – соблюдение формаль-
ной и логической связности речевого вы-
сказывания, использование общеприня-
тых средств его построения; 

2) социокультурная субкомпетенция – 
владение основной информацией о стра-
нах изучаемого иностранного языка, осо-
бенностях культуры и менталитета носи-
телей языка, владение базовыми навыка-
ми межкультурной коммуникации, а 
также развитие эмпатии и толерантности 
на уровне, необходимом для успешного 
взаимодействия с представителями иных 
культур; 

3) функциональная (операционная) 
субкомпетенция – способность осущест-
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влять подбор лингвистических и экстра-
лингвистических средств, направленных 
на выполнение какой-либо коммуника-
тивной задачи (например, установление 
контакта), в соответствии с контекстом 
речевой ситуации. 

Согласно В.Б. Куриленко, сопостави-
тельный анализ элементов изучаемого 
языка с элементами языковых систем 
родного или другого изучаемого языка 
характерен и для традиционных подхо-
дов к изучению иностранных языков, на-
правленных на изоляцию языков в созна-
нии учащегося, и для новых подходов, 
обеспечивающих интеграцию языковых 
систем в сознании билингва [1, с. 175-
176]. Основным преимуществом интегра-
тивного подхода представляется сниже-
ние вероятности интерференции, по-
скольку параллельное освоение двух 
языков позволяет минимизировать одну 
из основных причин интерференции – 
соотнесение норм изучаемого языка не с 
предметным миром, а с нормами более 
привычного и знакомого родного или 
первого иностранного языка. Таким об-
разом, параллельно-сопоставительное 
изучение родного и иностранного или 
двух иностранных языков в средних и 
высших учебных заведениях РФ на базе 
интегративного подхода представляется 
перспективным направлением современ-
ного языкового образования. Поскольку в 
ряде российских школ и вузов осуществ-
ляется одновременное преподавание анг-
лийского и французского языков, в ходе 
данного исследования был проведен со-
поставительный анализ этих языков в ас-
пекте прагматики и прагматических мар-
керов. В ходе исследования было уста-
новлено, что наиболее продуктивным с 
точки зрения интегративного подхода 
представляется сопоставление лексики 
английского и французского языков, по-
скольку различия в их фонетических и 
грамматических системах не позволяют 

провести полноценное прагматическое 
сопоставление указанных языков.  

Рассмотрим прагматические маркеры 
английского и французского языков на 
лексическом уровне. Дискурсивные мар-
керы обоих языков представлены слова-
ми-связками, вводными оборотами, сло-
вами-заместителями и т. д. [2, с. 795], не-
которые из которых могут быть переве-
дены на другой язык пословно (напри-
мер, англ. that is to say – фр. c’est-à-dire) 
или поморфемно (например, англ. above 
all – фр. surtout). Форма ряда эквивалент-
ных единиц в двух языках совпадает поч-
ти полностью (например, англ. in general – 
фр. en général), что облегчит их освоение 
при параллельно-сопоставительном изу-
чении. В то же время следует предосте-
речь учащихся от злоупотребления по-
добными параллелями, так как не все 
формально похожие дискурсивные мар-
керы обладают одинаковой прагматикой: 
например, несмотря на схожесть англ. 
because of и фр. à cause de, английское 
выражение прагматически нейтрально, в 
то время как его французский аналог 
имеет негативный окрас. 

Социокультурные маркеры представ-
ляют собой культурно-специфическую 
лексику в том или ином виде: обозначе-
ние культурных реалий, коннотативная 
лексика, отсылки на культуру и историю 
стран изучаемого языка и т. д. Следует 
отметить, что эта группа маркеров в пер-
вую очередь относится к социокультур-
ной компетенции, однако представляется 
возможным одновременно считать эти 
лексические единицы прагматическими 
маркерами в рамках данного исследова-
ния. Поскольку прагматика рассматри-
ваемой группы маркеров заключается в 
их культурном фоне, учащимся необхо-
димо получить соответствующие лингво-
культурологические знания. Анализу пу-
тей отражения культурно-исторической 
специфики национальной картины мира 
(на примере ирландского английского 
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языка) посвящена отдельная статья [3]. 
Для формирования упорядоченного 
представления о соотношении истории и 
культуры английского и французского 
языков представляется эффективным их 
параллельное изучение по периодам, 
жанрам, видам или иным критериям. 

Операционные маркеры представле-
ны разнообразными видами лексики. В 
число эмоционально-окрашенных единиц 
входят фразеологизмы, идиомы, средства 
художественной выразительности и т. д. 
Зачастую они носят метафорический, об-
разный характер и несут в себе информа-
цию о том, как носители разных языков 
трактуют одни и те же образы, поэтому 
интерпретативная практика схожих еди-
ниц в процессе их сопоставительного 
изучения позволит сформировать более 
полное представление о менталитете но-
сителей изучаемых языков. Стилистиче-
ски окрашенные единицы также воспри-
нимаются носителями разных языков по-
разному. Например, носители английско-
го языка воспринимают столичное про-
сторечие как сниженную, непрестижную 
речь, когда французы, наоборот, считают 
этот вид просторечия языком элиты. 
Среди ряда стилистически окрашенных 
групп лексики выделяется сленг. Этот 
пласт речи выполняет широкий ряд 
функций и все чаще используется в по-
вседневном общении. Этот слой лексики 
часто заимствуется. Поскольку англий-
ский и французский языки политически, 
исторически, географически и культурно 
близки, а также, поскольку они оба яв-
ляются языками международного обще-
ния, лексический обмен между ними, в 
том числе заимствование и преобразова-
ние сленговой лексики, протекает актив-
но. Исследованию «перекрестных» заим-
ствований в английском и французском 
сленге посвящена отдельная статья [4]. 
Таким образом, параллельно-сопоста- 
вительное изучение прагматических мар-

керов этой группы также представляется 
перспективным. 

Предложенные Л.В. Яроцкой этапы 
профессионального самоопределения 
учащихся [5, с. 154], сформулированные 
А.А. Колесниковым требования к содер-
жанию профориентационного направле-
ния обучения [6, с. 184], а также создан-
ный А.С. Белоусовым комплекс ино-
язычных проблемных заданий профес-
сиональной направленности [7, с. 16] по-
зволяют разработать собственный алго-
ритм развития прагматической компе-
тенции студентов языкового вуза на при-
мере студентов бакалавриата Тамбовско-
го государственного университета им. 
Г.Р. Державина по направлению 45.03.02 
«Лингвистика». Тематическое содержа-
ние обучения основано на материалах 
учебника «Французский язык» М.С. Ле-
виной с соавт. (Nouveau virage) [8] и по-
собия «À l’heure actuelle» за авторством 
L. Bonato [9]. Алгоритм состоит из сле-
дующих этапов. 

Этап 1 – Ориентационный. Этот 
этап призван ознакомить учащегося с об-
ластями использования изучаемого язы-
ка, установить цель и задачи обучения, 
ценностные ориентиры учащегося в раз-
витии прагматической компетенции, а 
также определить знания, умения и на-
выки, необходимые для реализации ино-
язычных компетенций в выбранной об-
ласти. На данном этапе студенты выпол-
няли задания, направленные на формиро-
вание ценностных ориентаций в отноше-
нии изучаемого языка и выбранной 
предметной области. Для студентов вы-
бранной группы предметной областью 
стало профессиональное языковое обра-
зование. В число таких заданий входят 
анкетирование, выступление с доклада-
ми, аудиторное обсуждение и др. Тема-
тическое содержание рассматриваемого 
этапа составили темы, направленные на 
развитие социокультурной субкомпетен-
ции: роль французского языка в истории 
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и в современном мире, французский язык 
в мировой культуре и искусстве, фран-
цузский в образовании и науке. На этом и 
последующих этапах студенты использо-
вали лингвистические, лингвосоциокуль-
турные, прагматические и иные знания, 
накопленные в процессе изучения анг-
лийского языка, для сопоставления изу-
чаемых языковых систем. 

Этап 2 – Формирующий. Этот этап 
нацелен на овладение базовыми фонети-
ческими, лексическими, грамматически-
ми и синтаксическими навыками, основ-
ными навыками каждого вида речевой 
деятельности, а также на усвоение основ 
лингвосоциокультурной системы Фран-
ции и других франкоязычных стран в 
рамках предложенных тем. Основными 
заданиями данного этапа стали рецеп-
тивные и рецептивно-репродуктивные 
упражнения: установление соответствия, 
задания на подстановку, перевод не-
больших текстов и т. д. Продуктивные 
упражнения были представлены состав-
лением небольших пересказов, моноло-
гов, сообщений, анализом коммуника-
тивных ситуаций, аудиторным обсужде-
нием на французском языке и т. д. В те-
матическом содержании этапа преобла-
дали социокультурные темы: основы 
французской государственности (нацио-
нальные символы, географическое поло-
жение, территория), французская кухня, 
мода, досуг, национальные праздники и 
традиции, французское искусство (лите-
ратура и театр, живопись и скульптура, 
музыка, кино и т. д.). Операционная ком-
петенция была представлена темами 
«Основы французской вежливости», 
«Повседневная рутина» (в магазине, в 
университете, у врача и т. д.). Для разви-
тия дискурсивной субкомпетенции было 
изучено построение диалогов и неболь-
ших устных высказываний. 

Этап 3 – Моделирующий. Основным 
условием этого этапа было создание язы-
ковой среды, максимально приближен-

ной к реальной иноязычной среде, пере-
ход от адаптированных учебных текстов 
к аутентичным, углубление знаний по 
основным уровням языка (усвоение ню-
ансов интонационного оформления вы-
сказывания, изучение разных видов чте-
ния, овладение основными функциональ-
ными стилями и жанрами речи), а также 
развитие способностей грамотного выбо-
ра средств и стратегий иноязычного об-
щения в зависимости от целей и контек-
ста коммуникации. Задания данного эта-
па были представлены рецептивно-
продуктивными и продуктивными зада-
ниями, а также такие проблемные зада-
ния, как ролевая игра, ведение аргумен-
тированных дискуссий и дебатов, напи-
сание письменных работ разных видов  
и т. д., а также решение кейсов и иных 
конкретных ситуативных заданий. Тема-
тическое содержание этого этапа состоит 
из комплексных тем. Так, в аспекте со-
циокультурной субкомпетенции изуча-
лись следующие темы: история Франции, 
политическое, экономическое и админи-
стративное устройство Франции, мента-
литет и образ жизни французов, система 
образования и образовательные модели 
во Франции. Операционная субкомпе-
тенция была представлена следующими 
темами: «углубленная» вежливость (эти-
кет и французская галантность, манеры и 
«искусство жизни»), фразеологизмы и 
идиомы, молодежный сленг, функцио-
нальные стили, роль диалектов и социо-
лектов во французском языке. В рамках 
развития дискурсивной субкомпетенции 
изучалось построение аргументирован-
ных дискуссий, профессионального ин-
тервью, эссе, писем разных видов (лич-
ное, деловое, электронное и т. д.), науч-
ной статьи и др. 

Этап 4 – Оценочный. Этот этап со-
средоточен на контроле и оценке резуль-
татов обучения. На данном этапе уча-
щиеся выполняли различные срезовые 
задания по темам, изученным ранее (тес-
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тирования, написание письменных работ, 
перевод текстов художественной и про-
фессиональной направленности и т. д.), а 
также рефлексивные задания. Задачей и 
преподавателя, и учащихся стала рефлек-
сия по итогам учебной деятельности и 
дальнейшее исправление выявленных 
недостатков. Как отмечает С.В. Титова, 
рефлексивная деятельность осуществля-
ется не только на завершающих этапах, 
но и на протяжении всего обучения. Раз-
ные виды рефлексии могут предшество-
вать выполнению задания (Outward-
Looking), сопровождать процесс его вы-
полнения (Backward-Looking), завершать 
его (Inward-Looking) или подводить итог 
всей проделанной работы и выявлять 
перспективы (Forward-Looking), однако 
все они направлены на выявление силь-
ных и слабых сторон учащихся, отслежи-
вание прогресса в процессе обучения и 
поиск наиболее эффективных путей ре-
шения тех или иных задач. Создание и 
выполнение рефлексивных упражнений 
может осуществляться не только тради-
ционными способами, но и с помощью 
разнообразных цифровых инструментов 
для создания тестовых заданий и опросов 
(Kahoot, Socrative, Plickers и др.), муль-
тимедийных материалов (Audacity, 
Bandicam и т. д.), выполнения групповых 
проектов (Google Документы, Jamboard и 
др.), а также социальных сетей [10,  
с. 204-208]. Основными преимуществами 
использования цифровых инструментов 
на этапе рефлексии представляются воз-
можность создания широкого спектра 
интерактивных заданий, а также большая 
временная и пространственная доступ-
ность. Таким образом, все перечислен-
ные виды рефлексии с применением ука-
занных инструментов осуществлялись на 
каждом этапе формирования прагматиче-
ской компетенции на уровне заданий, от-
дельных тем, а также по отношению к 
процессу обучения в целом. В последнем 
случае первые четыре этапа последова-

тельно соотносятся с указанными видами 
рефлексии, а завершающий этап объеди-
няет их в процессе дальнейшего совер-
шенствования учащимися прагматиче-
ской и иных компетенций. 

Этап 5 – Самообразование. На этом 
этапе происходит переход от учебной к 
реальной практической деятельности. 
Учащиеся самостоятельно изучают но-
вые темы, отслеживают изменения в изу-
чаемом языке, а также продолжают со-
вершенствование прагматической компе-
тенции и ее компонентов в ходе практи-
ческой деятельности разных видов: пере-
вод текстов и мультимедийных материа-
лов, устное и письменное, личное или 
дистанционное общение на изучаемом 
языке с соблюдением речевого этикета и 
подбором адекватного ситуации стиля и 
жанра речи, преподавательская деятель-
ность, решение задач в процессе нахож-
дения во франкоязычной стране и т. д. 

Таким образом, в процессе развития 
прагматической компетенции учащиеся 
становятся способны реализовывать ос-
новные прагматические функции: 

1) коммуникативная (информацион-
ная) функция – использование лингвис-
тических и экстралингвистических праг-
матических средств, соответствующих 
контексту ситуации общения, для допол-
нения и обогащения сообщаемой инфор-
мации; 

2) эмоционально-оценочная функ-
ция – выражение эмоций и чувств гово-
рящего, одобрения или неодобрения, 
удовольствия или неудовольствия и т. д., 
оценивание объекта коммуникации; 

3) манипулятивная функция – воз-
действие на отношение и представление 
собеседника к объекту коммуникации, 
побуждение к действию и т. д.; 

4) структурная функция – обеспече-
ние когерентности и когезии речевого 
высказывания с помощью прагматиче-
ских маркеров; 
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5) идентификационная (сигнальная) – 
обеспечение лингвокультурного и эмпа-
тического сближения с собеседником пу-
тем устранения дискурсивной интерфе-
ренции, а также прагмалингвистической и 
социопрагматической интерференции и др. 

 
ВЫВОД 

 
Таким образом, прагматическая ком-

петенция состоит из следующих компо-
нентов: дискурсивная субкомпетенция, 
операционная субкомпетенция и социо-
культурная субкомпетенция. Каждому из 
перечисленных компонентов прагмати-
ческой компетенции соответствует опре-
деленный тип маркеров. Алгоритм фор-
мирования прагматической компетенции, 
способствующий развитию поликультур-
ной языковой личности, включает в себя 
пять этапов: ориентирующий, форми-

рующий, моделирующий, оценочный, 
этап самообразования. Освоение элемен-
тов прагматической компетенции осуще-
ствляется преимущественно на форми-
рующем (в основном социокультурный 
компонент) и моделирующем (в основ-
ном дискурсивный и операционный ком-
поненты) этапах. В результате формиро-
вания прагматической компетенции уча-
щиеся становятся способны реализовы-
вать информационную, манипулятивную, 
структурную, сигнальную и иные функ-
ции с помощью прагматических средств. 
В условиях изучения двух и более языков 
их параллельно-сопоставительное изуче-
ние на базе интегративного подхода 
представляется эффективным, так как 
облегчает и ускоряет освоение учебного 
материала, а также снижает риск возник-
новения языковой интерференции. 
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